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1. Introduction®

The arguments of locative verbs include a Locatum argument and a Location
argument, where the Locatum typically undergoes a change in Location. The present
article is concerned with locative verbs in Hebrew, mostly Biblical Hebrew, with brief
comparison to Modern Hebrew. As in other languages, some Hebrew locative verbs
display the locative alternation, i.e. allow the Locatum and Location arguments to
alternate in alignment. Ditransitive locative verbs typically assign one of these two
arguments the function of direct object and the other — that of indirect object;
alternating verbs allow both arguments to fulfill either function.? The present article
studies this alignment alternation. First, it uncovers the semantic factors determining
which Biblical Hebrew (BH) locative verbs alternate and which do not. Second, it
points to the aspects of this alternation which are preserved in Modern Hebrew (MH).
Third, it presents and explains a syntactic characteristic of BH locative verbs, also
preserved in MH, which to the best of our knowledge, has not been noted before:

The Locative Alternation Preposition Identity

In Hebrew, both BH and MH, verbs which undergo the locative
alternation allow the same preposition in the two alternants.

The two different alignments of the arguments of locative verbs will be called Frame
A and Frame B. In Frame A, the Locatum is direct object and the Location is object of
a preposition. This is reversed in Frame B, where the Location is the direct object and
the Locatum is the object of a preposition. This alternation has been widely discussed
in the theoretical linguistics literature at least since Partee 1965, Fillmore 1968 and
Anderson 1971. What has not been discussed in the literature is the possibility that
the same preposition which marks the Location in Frame A also marks the Locatum
in Frame B.}
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The use of the same preposition to mark the Location and Locatum in the alternating
frames is a striking characteristic of the syntactic component of Hebrew. The
preposition is b- in the case of verbs of putting, and min (sometimes cliticized as mi-)
in the case of verbs of removal. For the purpose of introducing their distribution, we
artificially construct a two-dimensional set of contrasts schematically representative
of both of BH and MH:

Identical Prep. Frame A Frame B
in both Frames

Putting -2 o7 12 Xon 213 MR RN
b- filled water in it filled it with water

Removal (-n) 1 o7 1amn P D% IR P27
min (mi-) emptied water from it emptied it of water

We do not know how prevalent this type of prepositional identity is among the
languages of the world for verbs of putting and verbs of removal alike, since, to the
best of our knowledge, it has not been documented in the typological literature. Only
partial realization of preposition identity has been documented cross-linguistically.
For example, removal verbs in the Romance languages use de to mark both the
Location in Frame A and the removed Locatum in Frame B (Cifuentes Honrubia
2008, Mateu 2001 on Spanish) and similary for min in Arabic (Abdul-Jawad 1999,
2003). In Hebrew, preposition identity holds not just of verbs of removal but of
locative verbs in general, including verbs of putting and verbs of removal.

In this paper, we will show how the Locative Alternation Preposition Identity depends
on another syntactic property of BH: its being a verb-framed language in the typology
of Talmy 1985, 1991, 2000. In Talmy’s typology, languages classified as verb-framed
typically encode directed change within the verb. In contrast, languages classified as
satellite-framed typically encode directed change within a satellite of the verb. We
will expand on this contrast in section 7.

The Semitic and the Romance languages have been classified as verb-framed by
Talmy 1991 but this classification has not before been connected to the nature of the
preposition in the locative alternation. The present article makes the connection by
showing how the Locative Alternation Preposition Identity is derived from the verb-
framedness of BH and the symmetry of the preposition. We conjecture that Arabic
and the Romance languages retain partial Preposition Identity, for verbs of removal
only.

The Locative Alternation Preposition Identity is a general characteristic of Hebrew,
and it survives in MH, though in MH too it has not hitherto been observed. We will
discuss this in section 8.

The article is constructed as follows. Section 2 introduces the different classes of BH
locative verbs: alternating verbs, which we call A/B verbs, non alternating Frame A
verbs, which we call A verbs, and non alternating Frame B verbs, which we call B

of the complements of some verbs, and includes locative examples. Neither scholar observes the
Locative Alternation Preposition Identity.




verbs. Section 3 proposes and motivates a different syntax for A/B verbs vs. non
alternating verbs, either A verbs or B verbs. Sections 4 — 6 are detailed discussions of
A verbs, A/B verbs and B verbs respectively. Section 7 substantiates the verb-framed
nature of BH. Section 8 discusses the preservation of two particular BH
characteristics in MH, which demonstrates the historical evolution of MH from BH.
Section 9 concludes.

2. Locative verbs in Biblical Hebrew
2.1  Two alignmnent frames

Ditransitive locative verbs have three arguments: Agent (or Cause), Locatum, and
Location. The Agent/Cause argument is usually referred to as the external argument,
whereas the Locatum and Location arguments are called internal arguments.* These
verbs describe events where the Agent/Cause brings about a locative change of the
Locatum either toward or away from the Location. Those verbs where change is
directed into/ onto/ toward the Location are called verbs of putting, whereas verbs
where change is directed out of/ away from the Location are called verbs of removal.
Verbs of putting also include verbs which describe situations where the Locatum
remains and/or is redistributed within the Location.

Two examples from Biblical Hebrew (BH) are shown in (1) and (2) below. The verb
in (1) is a verb of putting, where the external argument moves the Locatum to the
Location. In (2), the verb is a verb of removal, where the external argument removes
the Locatum away from the Location.”

1) m1 disperse

(2> 12 PRPTT) MEIND DINIH) DN DIIYD-NN NI

* The external argument vs. internal arguments distinction is a classification of the verb’s arguments
into the one which is typically assigned the grammatical function of subject and those which are
typically assigned grammatical functions of complements. It was introduced by Williams 1981, and has
since been widely used in the linguistics literature. These terms are unrelated to the traditional term
10 XY inner object, known in the theoretical linguistics literature as cognate object.

® A few methodological remarks concerning the examples in the article:

We compiled our data-base of ditransitive locative verbs by culling a substantial number (177 to be
precise) of verbs in Even-Shoshan 1982 which we considered to denote a change/preservation of
location (or the prevention thereof). We allowed both concrete and abstract arguments. For each verb,
we required both internal arguments to be attested explicitly in some occurrences of the verb in Hebrew
Bible, either separately in two different examples, one in Frame A and the other in Frame B, or
together in a single example. Thus, we did not include e.g. the verb apy uproot, only found in the text
with a single complement, though we included its (near?) synonyms rio1 and vy, both found with two
arguments in ©n YN 799 Yann gne* ‘He shall pluck you out of your dwelling place and uproot
you from the land of the living.” (Psalms 52:5).

The Biblical Hebrew quotations are followed by their chapter and verse references in Hebrew. All
Biblical translations are from the New King James Version (NKJV), unless the NKJV is not faithful to
the original alignment of the arguments. In such case, we adapt the NKJV translation to reflect the
alignment found in the Hebrew original.

Throughout the article, 3 masculine singular suffixed verbs serve as citation forms. We only vocalize
Intensive template BH verbs. The Intensive template has three different diathesis forms (traditionally
known as pifel / puSal / hitpaCel). It contrasts with the Causative template (hipfil / hupSal) and the
Simple template (paSal / nipSal).



...and I will scatter the Egyptians among the nations and disperse them
throughout the countries. (Ezekiel 29:12)

2 w3 drive out
(1,22 7272) ¥IND-12 YN 12-ND) DIINININ

Perhaps | shall be able to defeat them and drive them out of the land.
(Numbers 22:6)

It is important to note that the arguments of locative verbs may be abstract rather than
concrete, as shown in (3) — (5) below, and, in the same vein, that the movement into
or out of the Location may be metaphoric:

3 no1 blow breath
(Y}, ATPWURI) 020 NHYI 1IN NN NRTND-ID I9Y DIND-NR DTN N 1PN

And the Lord God formed man of the dust of the ground, and breathed into
his nostrils the breath of life. (Genesis 2:7)

4) 7’07 remove
(N, YY) XIND =92 DY) 9292 1NY NINY D29-53 YN NYNT "1 HOYTN NN

And the Lord God will wipe away tears from all faces; The rebuke of His
people He will take away from all the earth. (Isaiah 25:8)

(5) N1 ,0w  put

723 03D 73 OV NI YT TR 09990 0% 51710 521 55N 52 700 N DY)
(L ;3 DM27) PRIV

And the Lord will take away from you all sickness, and will impose on you
none of the terrible diseases of Egypt which you have known, but will lay
them on all those who hate you. (Deuteronomy 7:15)

Throughout the article, we will include verbs in the passive or middle diathesis. Both
the passive and the middle voice target the direct object;® hence, these verbs as well
distinguish the direct object from the prepositional object. In the following example,
both the passive and the active forms of the verb are attested, but we will also make
use of examples where the active is not attested:

(6) n2an carry away/ deport
--NTIM-T219 N DY NN WX NZAD-DY DIZYIPR 123D YN [P0 OR--P]
(-1 ,2 INON) 522 790 IXITNI) NN IYN
Kish had been carried away from Jerusalem with the captives who had

been captured with Jeconiah king of Judah, whom Nebuchadnezzar the king
of Babylon had carried away. (Esther 2:6)

In all the examples above, the Locatum is the direct object (or subject of a passive
verb), and the Location is realized within a prepositional phrase. The preposition
typical of the Location for verbs of putting is b-, translated to English as the locative
prepositions in, into, at, on, throughout etc., as in the examples (1), (3) and (5); such a
Location is sometimes referred to as Goal. For verbs of removal, the preposition

® Cf. the entry ‘Voice’ in Alexiadou and Kiss 2015; for the distinction between the passive and middle
voice in Hebrew see Doron (2003, 2008).



marking the Location is min, typically translated to English as from, as in the
examples (2), (4) and (6); such a Location is sometimes called Source. Yet, as is well-
known of locative verbs in many other languages, the Locatum and Location
arguments may alternate their syntactic function. In an alternative frame of argument
alignment, it is the Location which is the direct object, while the Locatum is realized
within a prepositional phrase. As already mentioned in section 1, and this is not a
property reported of other languages, the same preposition may be found with the
Locatum in the alternative frame as was found with the Location in the examples
above: b-, now more appropriately translated to English as with, for verbs of putting,
and min, now translated to English as of, for verbs of removal. In the following
example, it is the Locatum which is marked with b-, and not the Location:’

(7) N9y coat, overlay

(0 )1 X D001) ©YII2 MYZ¥A N2D YR -DN 98N
And he covered the floor of the temple with planks of cypress. (1Kings
6:15)

Similarly, min here marks the Locatum rather than the Location:®
(8) "o deprive

(N, N5NP) NIONM SY2) NN 19N Ty N M7

" b- which marks the Locatum cannot be identified with Instrument b- 'with', as also argued by Sadka
1974 and Halevy 2009 for MH. BH clearly distinguishes them as well. Instrument b- co-occurs with
Location b- in BH, which we assume would be impossible for Locatum b-:
(M) (110 30) XN YR NI 01N

And | will winnow them with a winnowing fan in the gates of the land. (Jeremiah 15:7)

Instrument b- is found in (ii) — (iv) below. The argument it marks never alternates with the
other complement of the verb, unlike Locatum b-:
(i) (12-712 ,2 21R) NV YPYR Y2021 NN INNT TYHRN

Can you draw out Leviathan with a hook, Or snare his tongue with a line which you

lower? (Job 41:1)
(i) (12,2272722) YPN2 PNRD-NN T2 OY?2 N-INN

so Balaam's anger was aroused, and he struck the donkey with his staff. (Numbers 22:27)
(iv) (0,7 DUDW) YIN NIND YOU DIPE-DN 13 DOPRIND 1900 0N

And the number of those who lapped, putting water to their mouth with their hand, was three

hundred men. (Judges 7:6)
Instrument b- never elides, unlike Locatum b- which often does, typically when its complement is
indefinite (cf. fn. 13). Moreover, Locatum b- is found in clearly non-instrumental, depictive, adjuncts,
as in (v)-(vii), including within the noun-phrase, as in (vii):
(v) (77,0 PWRIL) 511 ¥R INY? 12-INN)

afterward they shall come out with great possessions. (Genesis 15:14)
(vi) (%0 DuoW) 2EmR NP YINR-NX 2R NRP-2

Because Israel took away my land when they came up out of Egypt... (Judges 11:13)
(Vi) (X7, umnw) W3 ABER VL] 127 T3 VU XIM T W DY 2RI 072 RN

And the house of Israel called its name Manna. And it was like white coriander seed, and the

taste of it was like wafers made with honey. (Exodus 16:31)
Lastly, the parallelism with verbs of removal supports the view that putting verbs too exhibit
preposition identity. The preposition b- in Frame B is the same one which is found in Frame A, rather
than a special Instrument preposition, just as the preposition min in Frame B of removal verbs is the
same preposition found in Frame A.

® The two allomorphs min/mi- appear both with the Location in Frame A and with the Locatum in
Frame B, both in BH and in MH, contrary to Segal and Landau's 2012 claim to a difference in their
distribution in the two frames.



For whom do | toil and deprive myself of good. (Ecclasiastes 4:8)

We thus find that the arguments of transitive locative verbs align in two different
syntactic frames, which we call Frame A -- where Locatum is the direct object, and
Frame B -- where Location is the direct object. In Hebrew, the same preposition P
may be used in both frames:

9) Frame A: Agent/Cause Verb Locatum P+Location
Frame B: Agent/Cause Verb Location P+Locatum

2.2 Alignment alternation

Crucially, we find locative verbs which allow their arguments to alternate in
alignment between the two frames. We will call such verbs A/B verbs. Locative verbs
whose arguments only align in Frame A will be called A verbs; these were illustrated
above in (1) — (2). Finally, locative verbs whose arguments only align in Frame B will
be called B verbs; they were shown above in (7) — (8).

Examples (10) — (11) below illustrate A/B verbs of putting. For each verb, the (a)
sentence shows Frame A alignment of the arguments, and the (b) sentence — Frame B.
Since the BH corpus is limited, we will not always have at our disposal examples like
the ones shown in the present section, with complete frames. In many examples, the
direct object will be realized while the prepositional phrase might be missing.® The
alternation between the two frames of argument alignment can be detected with
partial frames as well, since in Frame A the direct object is the Locatum, whereas in
Frame B the direct object is the Location.™®

(10) xpn fill
a  (V,nmny) DIV NYIIN JaN ININ [Y¥INI] 12 NN

And thou shalt set [fill] in it [in the breastplate of judgment] settings of stone.
(Exodus 28:17)

b (X*,0 RY) opNHYLA NI-ON N9N [YIRT NXR] MINDM WK DPNIYIN

their abominations, which have filled it [the land] from one end to another
with their uncleanness. (Ezra 9:10)

(11) o» stone
a (2 X DMYN) NN JaN 13 HNXIY-TD 1N
But all Israel hurled stones at him, and he died. (1Kings 12:18)

® Sometimes, it is the direct object which is missing rather than the prepositional phrase, but these are
cases of ellipsis which have an antecedent in a previous clause, e.g. the poor in example (i) below. In
the translation we find the pronoun him, as English does not allow object ellipsis:
Q) nw set

(0,2 ©NN) 17 92 Y¥22 G YR N IR DIPNR NHY DDPIN NRIND DY T¥N
"For the oppression of the poor, for the sighing of the needy, Now | will arise," says the Lord; "I will
set him in the safety for which he yearns." (Psalms 12:5)

19 We saw in (6) above that the Locatum may be passivized in Frame A. Similarly, the Location may be
passivized in Frame B:
M xon fill

(7,7 DVWA W) WUIN2 DRI 301 0 0T

His hands are rods of gold set [filled] with beryl. (Song of Solomon 5:14)



b (75,5 X)) DHN 1139? YaND INH NI NPT IN N DN M7 0D YN IN YN

A man or a woman who is a medium, or who has familiar spirits, shall surely be
put to death; they shall stone them with stones. (Leviticus 20:24)

(12) — (13) below illustrate A/B verbs of removal. Again, for each verb, the (a)
sentence illustrates Frame A, and the (b) sentence illustrates Frame B:

(12) o remove yoke/ rescue
a (0,10 MYNKID) TINIK H¥N0 1Y NP9 TN IWND M)

And it shall come to pass, when you become restless, that you shall break his
yoke from your neck. (Genesis 27:40)

b (19-) 9P DONN) YTON DIYY D 93998 1PN

and He rid us of our enemies, for His mercy endures forever.
(Psalms 136: 23-24)

(13) vy withhold
a (2,7 WRN2) 192 299 TN ¥IN TYX IINN DTN NNNN

Am | in God's stead, who hath withheld from thee the fruit of the womb.
(Genesis 30:2)

b 0,2150P) NHRY San %37 NN NI KD DNN NHIN NI OPY IORY WK D)

And whatsoever mine eyes desired | kept not from them, I withheld not my
heart of any joy. (Ecclasiastes 2:10)

Comprehensive lists of A verbs, B verbs and A/B verbs found in the Hebrew Bible are
provided in subsequent sections.

3. The syntax of alignment alternation

What is it that distinguishes alternating from non-alternating BH locative verbs? For
example, what distinguishes the alternating verbs in (10) — (13) from the non
alternating verbs in (1) — (2) and (7) — (8)? In section 3.1 we outline a syntactic
analysis which we motivate in section 3.2.*' The analysis is based on systematic
distinctions in the semantics of the verbs of the different classes, and on systematic
distinctions in their morphology. We will discuss both the semantic and the
morphological distinctions in sections 4 — 6, which are the sections devoted to each
class separately.

3.1  The syntax of alternating vs. non-alternating verbs

A/B verbs, i.e. alternating verbs, denote the bringing about of a result relating the
Locatum and the Location. This relation is denoted by the preposition. In a verb-
framed language, the preposition is stative, e.g. in rather than into, since the
direction/path of change is lexicalized by the verb (we return to the characterization of
verb-framedness in section 7). If moreover the preposition is symmetric, the two
arguments can alternate. The Hebrew preposition b- denotes the symmetric result state

1 Qur account is inspired by Hoekstra (2004), Hoekstra and Mulder (1990), Hale and Keyser (2002),
and Folli and Harley (2006), who analyse locative verbs as verbs which take small-clause
complements, headed by a preposition.



of acts of putting, which is the relation of being together, irrespective of whether b-
introduces the Location or the Locatum. The preposition min denotes the symmetric
state resulting from the action of removal, the relation of being separate, again
irrespective of whether it introduces the Location or the Locatum. Our approach
conforms with the view of Gesenius (1910: 8119), whereby the denotation of the
preposition b- is based on the notion of “close connexion” (§119h), and that of min
on “separation” (§119v), both of which are stative symmetric relations.

The alternation of the arguments provides two different ways of expressing the result
state: (a) as the position of the Locatum which is the result of its movement; (b) as the
state of the Location which is the result of the arrival/leaving of the Locatum. The
symmetry of the preposition thus allows two different conceptualizations of the result
state.

What allows a verb to alternate, under our account, is the fact that there is no
exclusive selection by the verb of either one of the arguments. The verb specifies the
change toward a result state involving both arguments. The symmetric preposition is
compatible with two different ways of conceptualizing the result state. The statitivity
of the result, which follows from BH being verb-framed, is of essence here, as the
only locative prepositions which are symmetric are also stative. It is the symmetry of
the preposition which permits the alternation of the roles of the arguments within the
result state.'

To illustrate, consider the alternating verb fill. The verb describes an action with a
result state which can be presented either as the liquid filling the container, or the
container being full of liquid. The verb lexicalizes the bringing about of the result
state under both of these guises.

The alternation can be syntactically represented as in (14). The trees are intended to
schematically clarify the main structural features associated with alternating verbs,
but they are not crucial to the account. The account can also be formulated in prose:
An alternating verb is a directed action (D-action) verb which takes an Agent as
subject, and a preposition denoting the result state as complement. The Locatum and
the Location are not directly arguments of the verb, but of the preposition. When the
preposition is symmetric, the position of the Locatum and Location may be reversed
relative to the preposition, since the same preposition can describe both the new state
of the Locatum and the new state of the Location. The following two structures,
where the position of the Locatum and Location has been exchanged, are equivalent
(marked as <) in their acceptability.*®

2 Our account allows us to conjecture that the stative symmetrical preposition in Spanish (and

similarly in Arabic), which we assume was originally used in both frames of putting verbs, just like de
is still used for removal verbs, might have been the one which later developed into the instrumental
con. The evolution of symmetric sociative prepositions into asymmetric instrumental prepositions is
typologically well attested (Stolz 2001).

3 The P+Locatum constituent which is the predicate of the small clause [Location P+Locatum] in the
Frame B tree is realized without P when the Locatum is indefinite, such as 1322 glory in (i) below, but
usually not when it is definite, as in (10b).

(M (1,27°31) 12D NID NMAD-NN SNNIND)
And | will fill this temple with glory. (Haggai 2:7)

This phenomenon is not special to locative verbs, but to the small clause construction. BH allows
indefinite nouns to function without a preposition as predicates in various types of small clauses, such
as Inm Mav onaxn nx 7o One basket has very good figs (Jeremiah 24:2), which describes the



(14) A/B verbs

a. Frame A b. Frame B
PN PN
Agent VP © Agent VP
PN RN
VD-ACTION PP VD-ACTION PP
N PN
Locatum PP Location PP
N PN
PSYMMETRIC Locatlon I:’SYMMETRIC Locatum

A verbs, i.e. non-alternating Frame A verbs, are verbs of motion. They describe the
event in terms of the motion of the Locatum to the Location. They do not specify the
change of state of the Location. Consider for example the A verb disperse in (1)
above. The dispersal of individuals in a geographical area does not necessarily affect
the geographical area; it involves the motion of the individuals roughly from being
concentrated to being spread across that area. The verb classifies its direct object as
the Locatum which moves in this particular trajectory. Thus, the Locatum is an
argument of the verb. Motion may be spontaneous, i.e. initiated by the Locatum itself,
and therefore does not require the participation of an Agent (unlike the case of A/B
verbs, where the action of the Agent is of essence). For many A verbs, the external
argument is optional, and, when it is included, its role is that of Cause rather than
Agent. We will see in section 4 that A verbs are often derived from unaccusative
verbs of motion by adding a Cause argument.'* Whether the result preposition P is
symmetric or not, the verb does not alternate, since the Locatum is an argument of the
verb and not of the result preposition. Accordingly, the Locatum cannot alternate its
syntactic position with the Location: alternation is only possible between the
arguments of the preposition. We will see in section 4 that we also find non
symmetric prepositions with A verbs. But crucially, even if P is the very same
symmetric preposition which appears with alternating A/B verbs (b- or min), there is
no alternation.

(15) A verbs
Frame A

/\
(Cause) VP
T
Locatum; VP
PN
VD-MOVE PP
PN
2, PP
N

p Location

containment relation, analogous to This temple has glory, which is roughly the relation denoted by the
small clause in (i); cf. Jolion 1923: §154e.

¥ Unaccusative verbs are intransitive non-agentive verbs. The subject of an unaccusative verb shares
many semantics characteristics of the object of a transitive verb, and some syntactic analyses consider
it to underlyingly have the syntactic function of object (cf. Levin and Rappaport Hovav 1995).



B verbs, i.e. non-alternating Frame B verbs are verbs of acquiring (or losing) a
possessive relation, specifically possession of parts (known as mereological). These
verbs describe the event in term of the Location argument acquiring/losing a part,
either through its own action or through the action of an (optional) additional Agent.
Thus the Location is an argument of the verb. As above, the Location and Locatum
cannot alternate, whether or not the preposition P is symmetric, since they are
arguments of different heads (V and P respectively). The verb overlay, for example,
describes the Location acquiring a cypress plank coating in example (7); the verb
deprive describes the Location losing one its parts (e.g. the “good” that was in it, in
example 8).

(16) B verbs

Frame B
S
(Agent) VP
S
Location; VP
S
VACQUIRE/LOSE PART PP
N
@i PP
N
P Locatum

3.2 Arguments for the syntactic analysis
3.2.1 Ambiguous-classification verbs: putting/removal

The verbs in section 2 above were all unambiguously classified as verbs of putting or
verbs of removal, irrespective of whether they alternated or not. This is so since these
verbs determine the Location to be either a Goal (putting) or a Source (removal). Such
verbs are each compatible with a single type of preposition, either b- or min, but not
both. For example, the verb 7171 disperse shown in (1) above is only found in BH with
b- and not with min, i.e. it is a verb of putting. The verb w13 drive out in (2) is only
found with min and not with b-, i.e. it is a verb of removal. These verbs are A verbs.
The same is true of B verbs: the verb 115% coat/overlay in (7) is only used as a verb of
putting (with b- and not with min), and the verb 2911 deprive in (8) is only used as a
verb of removal (with min and not with b-). Similarly for A/B verbs as well: 3 fill,
oan stone in (10) — (11) are only used as verbs of putting, and P rescue, ¥in withhold
in (12) — (13) are only used as verbs of removal.

Yet there are also many BH verbs which are compatible with both types of
prepositions, describing the result in terms of the Goal or in terms of the Source.
These are verbs which can be classified both as verbs of putting and as verbs of
removal. This double classification shows that such verbs lexicalize the path of
motion, beginning at the Source and ending at the Goal. The choice of preposition
determines how the final result state is presented for a particular use of the verb. The
result state is either the presence of the Locatum at the Goal, when the verb is used as
a verb of putting, or its missing from the Source, when the verb is used as a verb of
removal:

10



A7)

n?vw send

used as a verb of putting
(75,25 ©>127) 19y X2NT NNN DY 03 NTYN MND2 1Y)

I will also send against them the teeth of beasts, with the poison of serpents

of the dust. (Deuteronomy 32:24)
used as a verb of removal

(32,22 M) YNNI BNYYY INNY DYN-DY DX PINM

And the Egyptians urged the people, that they might send them away from

the land in haste. (Exodus 12:33)
Additional such verbs are listed in table 1:

Table 1 - Verbs lexicalizing a path™

verb translation used as a verb of putting used as a verb of removal
ovn bring up 1Kings 17, 19 Leviticus 11: 45
77 bring down Joel 3:2 Obadiah 1:4

X°27 bring in Genesis 46:7 Genesis 43:2

R¥I7 bring out Deuteronomy 22:15 Genesis 48:12
g7k bring back Numbers 35:25 1Kings 13:26

yap collect Ezekiel 22:19 2Chronicles 24:5
qoR gather 1Samuel 5:8 Ezekiel 11:17
Town | throw away Genesis 21: 15 2Kings 13:23

00 cast Jeremiah 16:11 Jeremiah 16:11
lebh scatter Genesis 11:8 Genesis 11:8

izl toss, sprinkle Leviticus 1:5 2Chronicles 35, 11
XN wring, drain Leviticus 1:15 Judges 6:38

b scatter Zechariah 7:14 Hosea 13:3

207 turn 2Kings 20:2 Ezekiel 7:22

o divert 2Samuel 3:27 Job 24:4

Prpbbe! deport Jeremiah 29:4 Jeremiah 29:4

T drive away Deuteronomy 30:1 Deuteronomy 13:5
Rt take out Numbers 27:8 2Chronicles 35:24

These examples support our analysis of locative verbs. First, they show that putting
and removal verbs should be given parallel analyses (unlike the two distinct analyses
proposed in Rappaport and Levin 1988 and in Levin and Rappaport Hovav 1991 for
verbs of putting and verbs of removal respectively). The putting/ removal distinction

1> Since many of these verbs are non-alternating, their result state is not necessarily expressed by the
symmetric prepositions b- and min-. Hence we find a variety of other locative prepositions with these
verbs, including -7 ,%& to, v on, nnn under, *nx behind, ...121 ...12 between, nx» ,avn ,5yn from, or the
directional case suffix n¢:.
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is a useful descriptive distinction, but it plays no principled role in the analysis.
Indeed, the analysis presented in the previous section was fully parallel for verbs of
putting and verbs of removal.

Second, these examples explicitly show that the path of locative change, when there is
one, is indeed lexicalized by the verb. The preposition only denotes being in or away
from a particular state.

Third, the examples in table 1 are all either A/B or A verbs. This indicates to us that B
verbs do not lexicalize a path. Indeed, we characterized B verbs as denoting the onset
of a part-whole relation between the Location and Locatum. The onset of such a
relation does not necessarily involve motion, and consequently does not involve a
path. We return to this fact in section 7 below, where we show that MH preserves the
BH distinction between path verbs (A and A/B) and B verbs.

3.2.2 Change of state verbs used as A verbs

A verb which is not basically a locative verb but a verb of change of state is a verb
which has a single internal argument, the entity undergoing the change. Such a verb
can be reinterpreted as a locative verb through the addition of a Location introduced
in the syntax by a non-subcategorized result preposition. Such verbs do not alternate,
they are A verbs. This lends support to our view that lack of alternation is due to the
object being an argument of the verb. Alternation is only possible when both objects
are arguments of the preposition.

(18) vap tear
change of state use
(12,70 R 2XML) $99%1 12°90-9222 [DINV] PIN2 D277 HNNY 29N

And as Samuel turned around to go away, Saul seized the edge of his robe,
and it tore. (1Samuel 15:27)

locative use

TR 290D Y2 MNN OPD PR TRIY? MITNN-NK N P2 TRINDY PIX IR
(13,70 X ORIMW)

So Samuel said to him, “The Lord has torn the kingdom of Israel from you
today, and has given it to a neighbor of yours, who is better than you.
(1Samuel 15:28)

Additional such verbs are listed in table 2:
Table 2 — Change of state verbs used as locative A verbs

verb translation used as change of state verb | used as locative A verb
"3 break Jeremiah 48:17 Jeremiah 30:8

93 consume Exodus 32:10 Exodus 32:12

qya/~ya | burn/remove by burning | Exodus 3:3 2Chronicles 19:3

v slay Genesis 22:10 Jeremiah 41:7

W dry Joel 1:12 Joel 1:12

T/ | wake Psalms 44:23 Joel 3:7
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4. A verbs
4.1 Causative directed motion

Causative morphology is prevalent in A verbs. Indeed, of the 95 BH A verbs, 38 are
in the Causative template, i.e. 40%:

0°917 raise, 1>y bring up, 717 bring down, 0277 bring in, wan bring, 201 cast, o°pi
raise, n°177 let rest/let stay, 2°xwn let remain, y°o11 scatter, 7»vi1 station, 2°¢:7 position,
P set, voaun sink, 2°win seat, 2°owi lay, p°277 cling, x°an hide, «°non hide, vo5
cover, 0°37 chase, 7ax7 make extinct, 2>7217 separate, 2°0n7 omit, °avn pass, wonn
move away, p°nvi1 move away, 121 deport, 72w throw away, n>71 expel, X°x17 bring
out, n°121 cut off, p>n remove, %1 drip, 2071 make fall, v divert, 207 turn, ¥°on
bring

This proportion is almost three times as much as what we find with A/B verbs, where
the proportion is 15%, and four times as much as we find with B verbs, where the
proportion is about 10%. Of the 45 BH A/B verbs, only 7 are in the Causative
template:

w257 clothe, 11 sprinkle, 2°vni rain upon, 2°0n remove, v won strip, P17 empty, 7XPI
scrape off

Of the 37 BH B verbs, only 3 are in the Causative template:
oooxn feed, npwi water, 2°vai7 put footwear on someone

This significant difference in the morphology of the various classes is indicative of
their different semantics. The high incidence of the Causative template among A
verbs encodes the Cause role of the external argument, shown in the tree (14) above.
Many A verbs are derived by adding an external Cause argument to unaccusative
verbs of directed motion. When motion is spontaneous, the event is typically
described by an unaccusative verb of directed motion in the Simple template, as in
example (19) below. The addition of the Cause argument triggers the Causative
template, as in example (20). In general, it is the Causative template which adds an
external argument to an equi-rooted active voice verb (Doron 2003, 2008).'

(19) xacomein

N2V VY VIR TR TN DIYR-DY M NINID MIRD MYYN-Y 72 DNV MmN NNy
(X2 ,n> 2 0950) NP 1222

Now look! You are trusting in the staff of this broken reed, Egypt, on which if
a man leans, it will go into his hand and pierce it. (2Kings 18:21)

(20) xan bring in
(N> ,33 7P0) NNTR-DY PHMM 1TV T23-929 H¥2 1INIS-HN X222 TUN M)1D)

But the nations that bring their necks under the yoke of the king of
Babylon and serve him, I will let them remain in their own land.
(Jeremiah 27:11)

* In rare cases, both the unaccusative and the causative variants are in the same template. For

example, both intransitive and transitive o1p cover with skin are in the Simple template, as in Ezekiel
37:8 and 37:6 respectively. The same is true of 2av dip in 2Kings 5:14 and Ruth 2:14. In other rare
cases, the intransitive verb is in the Simple template whereas the transitive verb is in the Intensive
template: w3 dislodge (Deuteronomy 19:5 and 2Kings 16:6); 12w make dwell (Jeremiah 25:24 and 7:7).
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Additional verbs are shown in table 3:

Table 3  Causative A-Verbs derived from Simple template motion verbs

Simple | Translation Example Causative | translation example

verb verb

WA approach Genesis 27:23 v bring 1Samuel 14:34
i) go up 1Kings 18:42 v raise 1Kings 17:19

77 descend Isaiah 55:10 N7 bring down Amos 3:11

v sink Jeremiah 38:6 i iohy sink Jeremiah 38:22
"2y Cross over 2Samuel 15:24 Ri=bh take out 2Chronicles 35:24
YD scatter 1Samuel 14:34 [abh] scatter Deuteronomy 4:27
P37 cling Genesis 2:24 ?°a7n join Deuteronomy 28:21
% stand Judges 18:17 20871 position 1Chronicles 18:3
701 be inclined Judges 9:3 piehl divert 1Kings 11:2

m rest/stay Joshua 10:4 man put Genesis 2:15

IR remain Joshua 10:19 TRWA let remain Joshua 10:30
Ty | stand 2Chronicles 21:16 | 7nvn position Judges 16:25

o1 drip Numbers 24:7°° ERT drip Isaiah 48:21

o) fall Genesis 24:64 ! make fall Ezekiel 30:22

PRy move Job 14:18 Pnyn move Job 32:157°

571 separate Numbers 16:21 137 separate Leviticus 20:24
XY come out Numbers 22:5°° XX bring out 1Kings 9:9

a7 depart 1Samuel 4:21 a9 deport 2Kings 17:33

n7a be expelled 2Samuel 14:14 mIn expel Deuteronomy 13:5
Risi lack Proverbs 31:11 Bkenn omit Isaiah 32:6

IR become extinct | Deuteronomy 22:3 | 72X make extinct | Ezekiel 25:7

wn move away Numbers 14:44 wonn move away Micah 2:3

yol go away Numbers 12:16 07 bring away Exodus 15:22

5. A/Bverbs

A/B verbs are not causative in that they typically are not based on causativizing
unaccusative motion verbs describing the motion of the Locatum, unlike A verbs. In
section 2, we suggested two necessary conditions for the alternation of a locative

verb:

17 Similarly for other position verbs 2vwy/aw sit, 2vwi/aow lie /

¥ The NKJV translation of this example is misleading, since the verb in Hebrew is intransitive: Water
shall pour.... (and probably not from his bucket, but from what he has ladled).

9 The JPS translation is closer to the Hebrew text: "words are departed from them".

% The JPS translation is closer to the Hebrew text: "Behold, there is a people come out from Egypt;
behold, they cover the face of the earth".
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1. The verb denotes action by an Agent toward a result state. Both Locatum and
Location are arguments of a preposition denoting the result state.

2. The preposition denotes a symmetric result state which can be equally predicated of
the Locatum or the Location.

Both conditions hold of the most basic verb put, which alternates in BH, shown below
in (21). Whereas in English put asserts that the Locatum undergoes directed motion,
and therefore does not alternate, in BH put is not a directed motion verb but a verb of
bringing about a result state which can be equally predicated of the Locatum and the
Location.

(21) ow put
a 723 0V PN Y92 OV TWAD NIND NHP-NN) DRY-T) WY N PV

(V> ) DOVMVY)

So Gideon went in and prepared a young goat, and unleavened bread from an
ephah of flour. The meat he put in a basket, and he put the broth in a pot.
(Judges 6:19)

b 7y2 9pYm AYNI NN 20IM D2PY P22 OVN NYNY SIPN) NIRYIT NIN? NI
(9,02 050) 9NN

Now when Jehu had come to Jezreel, Jezebel heard of it; and she made up
her eyes with paint and adorned her head, and looked through a window.
(2Kings 9:30)

In (21a) it is the Locatum which is realized as direct object, and in (21b) — the
Location. The preposition denotes a result state in both examples: being in the basket
or the pot in (21a) and being with mascara in (21b). The fact that the verb does not
predicate movement of the Locatum, but only denotes the bringing about of the result-
state, is particularly salient in examples like the following, where putting Jerusalem
amidst the nations actually involves the movement of nations to surround her, rather
than the movement of Jerusalem to their midst:

(22) owput
(7,71 PRPIMY) MNIN DPNIADY DINRY 0D PN DIYIT NRT /N HOFTN NN 1D

“Thus says the Lord God: ‘This is Jerusalem; I have set her in the midst of
the nations and the countries all around her. (Ezekiel 5:5)

In section 2.1 above, we mentioned several A/B verbs. The following are additional
examples.?! Verbs of putting are shown in (23)—(33). The (a) examples are Frame A,
where the Locatum is direct object, and the (b) examples are Frame B, where the
Location is direct object:?

! The Locatum prepositions b- and min may be missing with some verbs, typically when the Locatum
is indefinite. See fn. 13. This is the case in exx 23b, 24b, 27b, 29b, 52b.

2 A few of the verbs below subcategorize for the preposition v ¢al 'on' in Frame A instead of the
expected b-. We leave a more detailed analysis of these verbs to future work. But the following analogy
may be useful. Consider pairs such as 7wnn min+tok 'from among' and 7102 b-+tok ‘among' which are
roughly equivalent to min and b- respectively. By analogy, it may be that min+¢al ‘from over' and b-
+¢al 'over' are also equivalent to min and b-, though b-+¢al is actually realized as >v {al without b-.
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(23) yr sow
a (3,20 1) VYP N2 IO YR DI¥P) DPUN N

They have sown wheat but reaped thorns; they have put themselves to
pain but do not profit. (Jeremiah 12:13)

b (N0 ,0 VMY NYP NYIIN PYND NN XIN
and he demolished the city and sowed it with salt. (Judges 9:45)

(24) nmv plaster
a (22,2 SRPIN) NNV AYX NYVN MN DTN NN NI VPN D) MM

Surely, when the wall has fallen, will it not be said to you, ‘Where is the
mortar with which you plastered it?’ (Ezekiel 13:12)

b (T, HNPIN) NIND YN RN 999 DHNY TYN PRD NN SNDID)

So | will break down the wall you have plastered with
untempered mortar, and bring it down to the ground. (Ezekiel 13:14)

(25) nwn anoint
a 0,)0my)  qoY I2Y-5YI5N) NI INYN? DY NPYNT 122 X102 DINVD

...who drink wine from bowls, and anoint upon themselves the best
ointments, but are not grieved for the affliction of Joseph. (Amos 6:6)

b (3,09 DN PANYR WU TR Y2 >TIY NTONNYD

I have found My servant David; with My holy oil I have anointed him.
(Psalms 89:21)

(26) 7 shoot
a (19,2 NONMY) 12YDY 28ND N2 NIN X WD

As the lad ran, he shot an arrow beyond him. (1Samuel 20:36)
b (n,70 ©YNN) N7 NDYINT> DRNI DN DINDNI MDY
That they may shoot the blameless in secret. (Psalms 64:5)

(27) onvload
a 000 Yy 00 NMNIYH DINOINI NIYI NINY DT NN PTPN NHND DM
(0, 7PPNY) XYM 991 02NN D22Y 122 N)

In those days I saw people in Judah treading wine presses on the Sabbath, and
bringing in sheaves, and loading on donkeys wine, grapes, figs, and
all kinds of burdens. (Nehemiah 13:15)

b (N, myw) NYYY R MOINY DNRY)
Your carriages were heavily loaded, a burden to the beast weary. (lsaiah
46:1)

(28) oo thatch
a (20,27 Mnaw) »ay-Ty ooy 299 DY NIND NI PRNY)

I will put you in the cleft of the rock, and will hold My hand above you like
thatch while 1 pass by. (Exodus 33:22)

2 \We consider an to be the Locatum, untempered mortar, in accordance with its distribution in BH
and to its NKJV translation, which accords to that of the traditional Bible commentary by Rashi.
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b (»,0% 2°%°7N) "N 1032 2990 OTPY MY NNX-D

For You formed my inward parts; You covered me in my mother's
womb. (Psalms 139:13)

(29) wra%n clothe
a (Y0, YN PINIE NPN DY) 1 T-DY NYADND D1YN M1 HHY NNY

And she put the skins of the kids of the goats on his hands and on the
smooth part of his neck. (Genesis 27:16)

b D>13>77727) B3 BIYADN INDI-DY YIN DXV NTIM-T210 VIVIN DNIY? 7910)
(v,na

The king of Israel and Jehoshaphat king of Judah, clothed in their robes.
(Chronicles 18:9)

(30) v sprinkle
a (T30 NIPY) NHTR N1 239 Yy Iana M 90 o nph)

He shall take some of the blood of the bull and sprinkle it with his finger on
the mercy seat on the east side. (Leviticus 16:14)

b (0,2 yw) 02349 0% N D
So shall He sprinkle many nations. (Isaiah 52:15)

(31) n%w send
a (T,nyvIn) PMNIN NZINI PIWE YR->DNIY)

But I will send fire upon his cities, and it shall devour his palaces. (Hosea 8:14)
b YN2INHY P¥n-nx) 270-°99 11D NN ITIDN DIYIDA NTIN-22 INNDN
(N ,x DY02W)

Now the children of Judah fought against Jerusalem and took it; they struck it
with the edge of the sword and set the city on fire. (Judges 1:8)

(32) =vnma rain upon
a (70,0 PWRI) OMYND-IN D NN YN H9) N9RY-Y 01D -DY VRN M

Then the Lord rained brimstone and fire on Sodom and Gomorrah from
the Lord out of the heavens. (Genesis 19:24)

b (7,70my) YR RY PORD-NI-IYX NPIN 10NN NOX NPIN

One part was rained upon, and where it did not rain the part withered.
(Amos 4:7)

(33) =ox bind, harness
a (7, R92R0W) N9Iva mMI20-nNN DNION)

Hitch the cows to the cart. (1 Samuel 6:7)
b (13,7 PWRI2) MYH PIN HNIW-NIRIPY YY1 1H2999 90 ToNN

So Joseph harnessed his chariot and went up to Goshen to meet his father
Israel. (Genesis 46:29)

2 Here min 'of' is the partitive preposition, which is different from the locative preposition. Thus blood
is direct object.
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The examples in (34)—(54) illustrate the same alternation for verbs of removal. The
(a) examples are Frame A, where the Locatum is direct object, and the (b) examples
are Frame B, where the Location is direct object:

(34) v clear
a  (o-71,) MAY) TR M TVIVH 'N YN

The Lord has taken away your judgments, He has cast out your enemy.
(Zephaniah 3:14-15)

b (XY, 75 TWNIT) 091D DYPM H3D 2199 YIIN) \IND THYN NNY /N 7112 XI2 IHNN

And he said, “Come in, O blessed of the Lord! Why do you stand outside?
For I have cleared out the house, and a place for the camels”.
(Genesis 24:31)

(35) on remove
a (72,20 M) 739Pn 1701 *NHeM
And | will take sickness away from the midst of you. (Exodus 23:25))

b (v, ©YNN) M2YR TITH PID 19V Y291 SN0

I rid his shoulder of the burden; His hands were freed from the
baskets. (Psalms 81:6)%

(36) nox gather
a (0,70 yY) 51920 19 PN NNRY JONN

Gladness is taken away and joy from the plentiful field. (Isaiah 16:10)
b (0,n,20950) WMYILN NN STIY PIYI-NN PIN IPNDY MIN

| have sent Naaman my servant to you, that you may heal him of his leprosy.
(2Kings 5:6)

(37) %2 gather grapes
a (7,79 RIPM) %A NY 7901 %239 HN) NEPN ND TPYP D90 NN

What grows of its own accord of your harvest you shall not reap, nor gather
the grapes of your untended vine. (Levituicus 25:5)

b (3,0 VAW BN NXITYIN NTYD N
So they went out into the fields, and harvested their vineyards. (Judges 9:27)

(38) 1 shear
a (03,7NY)  NPR DY DY INWI DY 91 01

Cut off your hair and cast it away, and take up a lamentation on the desolate
heights. (Jeremiah 7:29)

b (V> ,ND MWYNI) INY NN Y oD 12D)
Now Laban had gone to shear his sheep. (Genesis 31:19)

% This translation assumes that the Hebrew original is indeed Frame B. However, this assumption is
not uncontroversial, since either the burden or the shoulder could fulfill either Locatum or Location
role, as shown in Dubnov and Doron 2014.

% As explained in Dubnov and Doron 2014, these are not cases of metonymy. A vine can be a
metonym for a grape, but the whole vineyard cannot.
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(39) n%3 shave
a (N, T xIPN) NV DI XDHIWY 72 X NZN 1P NN INVHD 02
He who is to be cleansed shall wash his clothes, shave off all his hair, and
wash himself in water, that he may be clean. (Leviticus 14:8)
b (20,85 0127) P)198-NX NNYY) NYNRI-NN ANTN
And she shall shave her head and trim her nails. (Deuteronomy 21:12)
(40) v pluck

a NN PN MUNT YN NYPINNY DY STII-MOTYIR M IFTD-NN YRYN
(3,0 NITY) DRIVN

So when | heard this thing, | tore my garment and my robe, and plucked out
some of the hair of my head and beard, and sat down astonished. (Ezra 9, 3)

b (N2 ,» MNNY)  BVINNR) DIVIN DN NIN) DIIPN) DNY >IN

So | contended with them and cursed them, struck some of them and plucked
them of their hair. (Nehemiah 13:25)

(41) ymn wash
a Y2 NN LIYN NN TP NPT D2YIN ONT NN IOY N2 NXY NN OITN YN DX
(7,7 YW)
When the Lord has washed away the filth of the daughters of Zion, and
purged the blood of Jerusalem from her midst, by the spirit of judgment and
by the spirit of burning. (Isaiah 4:4)

b (0,7 NP 1Y) D202 1793-NN YHN PTII-NN 03

He shall wash his clothes and wash his body in water, and he shall be clean.
(Leviticus 14:9)

(42) nuw flow over
a  (Y,30ONPI) QY2 TIDN) 7290 TNT GOYN) D02 T3NIN)

Then I washed you in water; yes, | thoroughly washed off your blood, and |
anointed you with oil. (Ezekiel 16:9)

b 2997 7y NPV 0292 YD) P2 D21 DRI VY NI P 230 12 ¥ WK D)
(N30 NIPN)
And whomever the one who has the discharge touches, and has not rinsed his

hands in water, he shall wash his clothes and bathe in water, and be unclean
until evening. (Leviticus 15:11)

(43) nnn clear
a NIND 92 DY 02 1Y NN 0239 72 TR NPT N HOYTX NN NYIZ NN ¥22
(N ,ND MY

He will swallow up death forever, And the Lord God will wipe away tears
from all faces; The rebuke of His people He will take away from all the earth.
(Isaiah 25:8)

b (M ,N2 2 ©I51n) 7°)2 DY AN NN NNZED NN HNM? TYND DIYIT? NN NN

?TAs in ex (30a) above, mi- here is partitive, thus hair is direct object.
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(44)

(45)

(46)

(47)

(48)

I will wipe Jerusalem as one wipes a dish, wiping it and turning it upside
down. (2 Kings 21:13)

xo7 cure®®
(3,1 NI $YIED 10 NYID 33 X9 MDY 1DDD NN MDD IND TN DD N2

z Il

And the priest shall go out of the camp, and the priest shall examine him; and
indeed, if the leprosy is healed in [from] the leper. (Leviticus 14:3)

(1,9 TPRP) 1N 0N TNIN TPDIINM T2 NI NIYN D

For I will restore health to you And heal you of your wounds,’ says the Lord.
(Jeremiah 30:17)

02> wash
Bm-ny ,» RIP) ¥230 NN 0320 NN

after it [the plague] has been washed. (Leviticus 13:55)
(7,8 D2>NN) 2PN 21022
Wash me thoroughly from my iniquity. (Psalms 51: 2)

NPy acquit
o 7 58) 1P NY 0T PN

And 1 will hold as innocent their blood that | have not held as innocent.
(Joel 4:21)

(T 2PR) 2RI NI SHYM IN)IYI OINDN DX

If I sin, then You mark me, and will not acquit me of my iniquity. (Job
10:14)

nspn scrape off
(N0, 7> AP DYZ XIND DN ASPD IYR 92¥D NN 109V

...and the dust that they scrape off they shall pour out in an unclean place
outside the city. (Leviticus 14:41)

(N, 7> NIPM) NIV NN N3N NX MYPN MINKX)
...after he has scraped the house, and after it is plastered. (Leviticus 14:43)

wa  plunder
(V5,75 PYNID) N33 TYN Y2 NN 1139 12Y DPY) NN DIV DI NN) DN DI NN

...and all their wealth. All their little ones and their wives they took captive;
and they plundered even all that was in the houses. (Genesis 34:29)

(Y0 ;72 DY) OIN NINM NN 1729 DY NN

% The examples here illustrating frame alternation are in the Simple template, but most occurrences of
this root in the Old Testament are in the Intensive template.

2 BH allows the passive subject to be expressed as a direct object in some cases. The passive ©227
has been washed is not a standard passive form, and is considered the passive of the Middle Intensive
form hitpa¢el by e.g. Jolion 1923 §53h.

% The English translation we give for this particular example is based on the JPS translation. Though
Rashi’s interpretation of this particular example is different, it equally assumes Frame A.

20



(49)

(50)

(51)

(52)

(53)

(54)

Then the people went out and plundered the tents of the Syrians. (2 Kings
7:16)

o1 rob
(N2 ;20 2 DNINVY) 29810 919 HIND HX DTN
He wrested the spear out of the Egyptian’s hand. (2 Samuel 23:21)

(75,02 °5Wn) PNYN YOI KIN 120 YU PN INDNRY 1INR) 19N 1)
Whoever robs his father or his mother, and says, “It is no transgression,” the
same is companion to a destroyer. (Proverbs 28:24)

Py exploit
DIN NINIR IV 92Y *pY¥a .00 TY O

Against those who plunder the wages of workers and widows and orphans.
(Malachi 3:5)

(0,20 N ONIMY) SHPYY M DX ONNPT PN NNNYIANEPT 2N Y NN

Whose ox have I taken, or whose donkey have | taken, or whom have I
cheated? (1Samuel 12:3)

P empty
(0,70 MAY) 72 NYIIN 2290 PPN ... DIN DN

The enemy said ... ‘I will draw my sword, my hand shall destroy them’.
(Exodus 15:9)

(2> ,nN M) 189 DN P22 19

[wine-workers who will...] empty his vessels and break the bottles (Jeremiah
48:12)

VW Strip
(V0,07 2PN) PYNRT NVY TN VIYDN So¥Nn YD

He has stripped my glory off me, and taken the crown from my head. (Job
19:9)

(07,70 ,NPIM) M) DPY TINIDY THININ 222 INP2) T2 TMHN 10OV

They shall also strip you of your clothes, take your beautiful jewelry, and
leave you naked and bare. (Ezekiel 16:39)

nxy  stop
(N2 92702) HRIY? 232 DN NIIND ILYM

So the plague was stopped among the children of Israel. (Numbers
25:8)
(2,70 TPWUNT2) NN $)98Y N) MIN DN IN MY MNP

See now, the Lord has restrained me from bearing children. (Genesis 16:2)
Twn o spare

%1 We interpret the direct object clitic as Location on the basis both of the Onkelos translation: 2 xn
1m0 1 v and Kil's interpretation of 17xy in Daat Mikra as *nrn nx 2ao (Kil 1997). Both show that
the direct object clitic refers to the Location rather than to a Locatum being stopped while advancing,
as it does in (53a).
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a. (22,20 PWUNII) 2391 TN NN 72 I NIYN ND)
...you have not withheld your son, your only son, from Me. (Genesis 22:12)
b. (1,0 ©2nN) »215¥N? HX T72Y TYN 013N D)

Spare Your servant presumptuous sins; let them not have dominion over
me. (Psalms 19:13)

6. B Verbs

6.1  The onset/offset of a mereological relation

Removal B-verbs do not denote motion, but what has been called "removal of
possession™ by Talmy 1985 or "deprivation™ by Levin and Rappaport Hovav 1991.
The Locatum is not an independent object moving away from a Location, but an
integral or possessed part of the Location which is lost to the Location as a result of
the Agent's action. This is true in BH as well, as illustrated in the following examples
of removal B verbs:

(55) "on deprive

(N, T N5NP) 120N SY9) NN HPHM DNY N M)

For whom do | toil and deprive myself of good? (Ecclasiastes 4:8)
(56) w1PR cleanse

(4,8 2 DNIMY) AHNNPVN NYIRHN NOD)

for she was cleansed from her impurity (2 Samuel 11, 4)

(57) *nv purify
(0>-1> 1O NIP”) IRIY? 333 RNV VTP 1INVY ... NIVIN N XY

And he shall go out to the altar... cleanse it and consecrate it from the
uncleanness of the children of Israel. (Leviticus 16:18-19)

(58) Ymy wean
(D ,N2 1YY DYTYN SPXNY 39NN 29I NYINY P22 M-NXY NYT N7 M-NN

"Whom will he teach knowledge? And whom will he make to understand the
message? Those just weaned from milk? Those just drawn from the
breasts? (Isaiah 28:9)

We note the prevalence of the Intensive template in B verbs (both putting and
removal), which is the mirror image of the prevalence of the Causative template in A
verbs. Indeed, of the 37 BH B verbs, 15 are in the Intensive template, i.e. 40%:

non panel, 5% overlay, 77 roof with beams, 793 cover, "y crown, 797 lay (a bed),
o rain, 2y populate, 1¢'7 oil/take away fatty ashes, 2po hurl stones, ww uproot, X»v
defile, 2w cleanse, wp sanctify, non deprive.

This is dramatically more than in the other classes. Of the 95 BH A verbs, only 12 are
in the Intensive template (13%):

%2 The verb 17w could be thought of as alternating, since it once appears in Frame A, in (i) below. But
it is interpreted in (i) as pronounce pure:
(1) (1 2 XIPM) NN NV $33D -0 10D ADVY 1297 Y10 TN MIN 1DDD NN
And the priest shall examine him; and indeed if the sore has turned white, then the priest shall
pronounce him clean who has the sore. He is clean.
(Leviticus 13:17)
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77 cast/shoot, 12w make dwell, yap collect, 11 scatter, 71 disperse, pn1 tear, v92
swallow/destroy, von rescue, vys save, ¥ drive out, Yo rescue, w1 dislodge

and of the 45 BH A/B verbs, only 7 are in the Intensive template (15%):
xon fill, m2a shave, xun purify, 71 acquit, 023 wash, 7o clear, n?w send.®

We can generalize the notions of "removal of possession” and "deprivation™ to
locative verbs in general, and extend them to verbs of putting as well as verbs of
removal. Indeed we find that B verbs of putting describe an Agent bringing about the
onset of a relation of inclusion/ possession/ consumption, a type of relation which we
call for short mereological. This relation, independently of the Agent, can often be
expressed on its own as a transitive relation (unlike the intransitive motion verbs
that A verbs are derived from, c.f. section 4 above). There is no movement implicated
in these verbs, but the existence or the onset of a mereological relation, similarly to
the loss of this relation in the verbs of removal (55) — (58) above. There is never a
path of motion lexicalized in these verbs, and thus the Location is fixed and is always
either Source or Goal, and cannot vary for a single verb, unlike the vast variation we
found in both alternating verbs and A verbs. There are two types of mereological
relations:

l. Locatum-subject verbs (Locatum covers/surrounds Location)
N> cover, nan overlay, nay cover, N1 roof, 717 prepare a couch, 22v surround, 797
lay (a bed), Yo cover, a¥> populate, npwn water

. Location-subject verbs (Location integrates Locatum)
55N eat, nnw drink, yaw be satiated, n be saturated, p>win overflow, 72X, 2n gird,
Sy put on footwear, nTy adorn, nvy mantle, xnv be defiled

We illustrate below these types of mereological relation, together with the derived
locative B verbs.

% For the sake of completeness, we also list all the Simple template locative verbs. They constitute the
majority of A/B verbs (31 out of 45, i.e. almost 70%), whereas their proportion among non-alternating
verbs is roughly 50%, which is what we would expect since the Simple template is the default template.
There are 45 Simple template verbs out of the 95 A verbs, and 19 out of the 37 B verbs.

AJB verbs

Aoxr gather, ¥71 sow, wan wrap, nv plaster, 77> shoot, nw» anoint, 720 thatch, ony load, a1 stone, ow
put, nw set, 7ax gather/pluck, 112 plunder, 1x2 gather grapes, 11 shear, 13 rob, Jin spare, qwn bare, p2
suck, v get/inherit, ann wipe, van withhold, van pluck, 1xy stop, pwy exploit, p7o rescue, 1¥p harvest,
yr1 wash, x97 heal, quw flow over, 77w rob/devastate

A verbs

70X bind, 7¥x gather/store up, 923 roll, 771 blow off, pAr toss/sprinkle, 2av dip, 1nv hide, px° pour, yr?
push, mn spread, v plant, wvi1 abandon, rina blow, qo1 pour, jn1 put/give, ano drag, 21v leave, 9
stretch out, 9% hide, 21% wrap, 23p bury, o1p cover with skin, qwp tie, n>w send, 7%n hand, vpn drive in,
213 steal, ¥y take/lessen, 727 draw water, 777 push, 2 seize a pledge, y2n withdraw/bare, n95 cut off,
np take, vp gather, P%» pinch off, 7x» wring/drain, nw» draw out, no1 uproot, Xw1 bring, 779 buy
out/redeem, yap collect, nup collect, axw draw water, a5w pull off, 7ow spill

B verbs

arR gird, 173 fence up, 7an gird, 1wv load, %n2 put on makeup, 993 tar, 2¥1 put on footwear, 7o anoint,
1230 surround, 190 cover, ano shut/obstruct, 77y adorn, vy mantle, 721 prepare a couch, T hedge, 91
wean, In7 prune, 71 squeeze, v squeeze

Simple template verbs provide us with additional evidence for the distinction between alternating
verbs, which have an obligatory external argument, and non-alternating verbs, where the external
argument is optional: the Middle Simple template is mostly interpreted as passive in A/B verbs, but is
usually interpreted as unaccusative in non-alternating verbs.
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(59) nwv> cover
used as a mereological relation (Locatum-subject)
(3,30 XIP) MITYN-HY TYN H9290-HN NLPD NY NP

the cloud of incense may cover the mercy seat that is on the Testimony.
(Leviticus 16:13)

B verb
(N> ,792792) WNN 7Y 1912 INN 1D NYON T)2 11D 203N NI DY)

Over the golden altar they shall spread a blue cloth, and cover it with a
covering of badger skins. (Numbers 4:11)

(60) wnnv/nnv  defile
used as a mereological relation (Location-subject)
(7,222 ONPIM) - NRNY 1YY TN TPAID DHYN NIV WYX THT2

You have become guilty by the blood which you have shed, and have defiled
yourself with the idols which you have made. (Ezekiel 22:4)

B verb
(N> Y2 SNPI) MNBY BDYHDIN XN IND DY 109Y WK DTN 5y D7P2Y 1NN TOYN)

Therefore | poured out My fury on them for the blood they had shed on the
land, and for their idols with which they had defiled it. (Ezekiel 36:18)

Additional such pairs are shown below:
Table 4  B-verbs derived from verbs of mereological relations

verb Translation used as a mereological relation | used as a B verb

Locatum Subject

jnlule) surround Genesis 2:11 Exodus 28:11

Wi water Genesis 2:6 Psalms 80:5

Location Subject

Ry gird 1Kings 20:32 Exodus 29:9

MR gird 1Samuel 2:4 Psalms 18:32

a7y adorn Ezekiel 23:40 Ezekiel 16:11
D9IR/29R eat/feed Exodus 16:35 Deuteronomy 8:3
YOIW/yaw fill/satisfy (food) Proverbs 12:11 Lamentations 3:15
M/ fill/satisfy (drink) Proverbs 7:18 Lamentations 3:15

We note that all Location-subject verbs are in the Simple template, whereas this is not
true of Locatum-subject verbs. The latter typically have the same non-simple template
as the derived locative B verb. We conclude that the unmarked mereological relation
is expressed by Location-subject verbs. Mereological relations expressed by Locatum-
subject verbs are derived from the Location-subject verbs in case the Agent is
missing, and the Location is assigned an additional Agentive role.®*

¥ This template-modifying derivation of Locatum-subject verbs from Location-subject verbs is

different from the alternation of intransitive/monotransitive locative verbs such as w»1 ,yaw swarm, ar
,nu1 drip, w1 dislodge, x> fill (monotransitive). In the case of the latter verbs, both alternants are in the
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6.2 Locatum incorporation

For some B verbs, the Locatum argument is incorporated into the verbal root. This
leaves the Location as the single internal argument available to the verb in the syntax,
and hence Frame B as the only available alignment (as was noted by Rubinstein 1982:
351-353). Here are several examples:*

(61) “n> put on make up
(0,20 DNPIN) YTY DTY) TP NINI NYNT IYNZ NI NN

And there they came and you washed yourself for them, painted your eyes,
and adorned yourself with ornaments. (Ezekiel 23:40)

(61) o> tar
9923 \INN) 2N ANN H722) NIND NN NYYN DR 195 O¥Y NN 77 NYY

(T HymuN1)

Make yourself an ark of gopherwood; make rooms in the ark, and cover it
inside and outside with pitch. (Genesis 6:14)

(63) owy rain
(75,25 SRPIN) DY) DY MRV ND NN NINLN ND YIN IN MY NN DTN 12
Son of man, say to her: ‘You are a land that is not cleansed or rained on in
the day of indignation’. (Ezekiel 22:24)

(64) vy crown
(-7, 2°27N) 170¥0 10) P .. NIIIN-D VIN-IN
What is man that You are mindful of him...And You have crowned him with
glory and honor. (Psalms 8:4-5)

(65) *®91y fence up
(N ,07 APR) DY TYH MM ¥ MNIYN 891 913 2NN

He has fenced up my way, so that I cannot pass; and He has set darkness in
my paths. (Job 19:8)

Simple template, i.e. alternation does not modify the template; moreover, the Location is typically
marked with a locative preposition in the Locatum-subject variant. We note that the alternating
ditransitive verb &yn fill (ditransitive) is special among A/B verbs in that it is derived from the
alternating monotransitive verb xo» fill, unlike all other A/B verbs, where the Agent is obligatory (as
indicated by the non-optionality of the external argument in the trees in (14) above). Another such verb
might be w1 dislodge. Though it is only found in Frame A in the Hebrew Bible, we speculate it was an
alternating verb in BH, since it is derived from an alternating monotransitive verb. See additional
discussion of w1 in fn. 39.

% The preposition sometimes allows the repetition of the incorporated Locatum as a cognate object,
i.e. a non-referential expression such as jax» of stone or w2 with oil.

% This verb could be considered alternating, since it may have a single occurrence in Frame A, which
is questionable since the direct object is a cognate object (ignored in the translation):
() (0, 2w XN XD PDIVDN AIT NN NN D19 TIIT NN TY N 122
Therefore, behold, 1 will hedge up your way with thorns, And wall her in, So that she cannot
find her paths. (Hosea 2:6)

Similarly for crown in (64):

(i) (X2, 2 0°°w0 W) MDD D2 AR IV-NI0YY NIVYA NIPIDY 7292 11X NN NPNY NINY
Go forth daughters of Zion and see King Solomon with the crown which his mother gave him
on the day of his wedding. (Canticles 3:11)
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(66) 9po hurl stones
used as a verbs of putting
(T ,ND N D951) Nin M2 YPY

Naboth has been stoned and is dead. (1Kings 21:14)

used as a verbs of removal
(0,20 YY) 1NN PP NZDND 1D 1D DYN 7T N DWW 1Y 12y

Go through, Go through the gates! Prepare the way for the people; Build up,
Build up the highway! Clear it of the stones. (Isaiah 62:10)

(67) w7 oil/take away fatty ashes
used as a verbs of putting
(N30 OPNN) YUNY IV MVT

You anoint my head with oil. (Psalms 23:5)

used as a verbs of removal
(3,7 92702) NAMMN-NNR NV

Also they shall clear the altar of ashes. (Numbers 4:13)

(68) wav make a plant take/lose root
used as a verb of putting
(2,22H7707) WY D) DRYL)

You have planted them, yes, they have taken root. (Jeremiah 12:2)

used as a verb of removal
(77,82 21K)  IWAYI ONSNY) .. IYNN

Yes, let my harvest be rooted out. (Job 31:8)

Locatum-incorporating verbs seem to denote change along a path rather than
mereological relations. One indication is their ambiguous use as putting/ removal
verbs, illustrated by (66) — (68). Another indication is that they are not derived from
any verbs denoting basic mereological relations. We conclude that Locatum-
incorporated verbs are not based on mereological relations. They are similar to other
B verbs in that they do not alternate, but this is a by-product of the incorporation of
the Locatum into the verbal root. The fact that they are not found in Frame A (but see
fn. 36) is due to the independent factor of Locatum incorporation, which prevents the
realization of Frame A for reasons unrelated to the argument alignment of these verbs.
We therefore propose that these B verbs have the syntax of alternating verbs, though
they happen not to appear in Frame A. The reason why there is no actual alternation,
even when the preposition is symmetric, is the incorporation of the Locatun into the
verb.

7. Classification of Biblical Hebrew as verb-framed

We have related the Locative Alternation Preposition Identity to another syntactic
property of BH: it's being a verb-framed language in the terminology of Talmy 1985,
1991, 2000. Talmy’s typology classifies a language as verb-framed or satellite-framed
on the basis of the prevalent lexicalization pattern in the language. In the realm of
motion verbs, verb-framed languages tend to encode direction of motion within the
verb itself, and manner of motion — in satellite (e.g. subordinate) expressions. This is
reversed in satellite-framed languages. The latter languages tend to encode manner of
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motion within the verb, and direction of motion — in satellite expressions such as
directional particles or prepositions.

One difference between verb-framed and satellite-framed languages is that the former
have very few manner of motion verbs in comparison to the latter. For example, BH
only has about twenty, such as: yx ,y2 run, 791 walk, 251 ride, av fly, vw cruise, a9
soar, ont crawl, 377 skip, yap hop, o1 flow, 71 ,v1 wander, ant swim, 277 dash, 7vx,
yws stride. These verbs do not themselves encode direction, and do not cooccur with
expressions encoding direction.®” English, which is a satellite framed-language, has in
comparison about 200 manner of motion verbs (Levin 1993).

English often attaches various particles to motion and locative verbs for the purpose
of encoding the direction of change. For example the verb bring cooccurs with
various particles, e.g. bring in, bring out, bring up, bring down, bring back. In
Hebrew, for each direction there is a different verb expressing bring in that direction:
X°277 bring in, ®°x17 bring out, 7%vn bring up, 717 bring down, 2°wn bring back. For
the purpose of expressing bring without specifying a direction, Hebrew resorts to the
verb xwi carry. But since this verb does not encode a direction, it cannot cooccur with
a result state phrase: In a verb-framed language, the direction toward the result state
must be lexicalized within the verb. Accordingly, the direction for carry is expressed
by conjoining it with other verbs lexicalizing the path/direction, such as go up and
rest (be placed) in the following BH example:

(69) w1 carry
523 NP, 02980 YIN-52 BY NN SN ,NFIND-NN RY) DITRD MM M) IR0
(-3, M) 80 53)

When it was morning, the east wind brought the locusts. And the locusts
went up over all the land of Egypt and rested on all the territory of
Egypt. (Exodus 10: 13-14)

Additional examples, with the manner verbs 231 ride and wr hurry, are shown below.
In the first example, (70), the NKJV literally translates the direction by conjoining the
manner of motion verb with a directed motion verb: ride and go to. In the second
example (71), the NKJV does not literally translate hurry and raid, but rather
idiomatically rush upon:

%7 But, as noted by Slobin 2004:226, "verb-framed languages do sometimes license the use of a manner
verb as a main verb in a path expression if no boundary-crossing is predicated. Thus it is possible,
across a range of verb-framed languages to say the equivalent of ‘fly to/from the tree’ but not ‘fly out
of the hole’." In BH, this is possible for the locative verb %% roll:

(i) (M > YUINd) DD 29-98 MY D3aN 193 YYIN> NN
So Joshua said, Roll large stones against the mouth of the cave. (Joshua 10:18)
(i) 0,02 TPYNI) INID 22 HYN 12NN NN 91 DY Ui

Jacob went near and rolled the stone from the well's mouth. (Genesis 29:10)
Yet the verbs ano drag and v run seem to contradict even this weakened characterization:
(iii) (@, 298MWw)  SMan-TY NN NINDY
We will pull it into the river (2Samuel 17:13)
(iv) (7 .XnDwRI2) Man-11nI1ngs9 qoP-NN KPR Y72 N2YN
Then Pharaoh sent and called Joseph, and they brought [ran] him quickly out of the
dungeon. (Genesis 41:14)
It is possible that yo run should be given an additional interpretation as a directed-motion verb go
quickly, similarly to 7277 go. Joseph was probably not made to run, but to leave quickly.
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(70) 291 ride
(T0,0 2 D°3%1) MHY 2DV DIP X2 NINYIP 7921 XN 2999
So Jehu rode in a chariot and went to Jezreel, for Joram was laid up there.
(2 Kings 9:16)

(71) wna hurry
(12,0 0Ww)  NYAND-INIOYDN IIND 1IN
And the men in ambush quickly rushed upon Gibeah. (Judges 20:37)

Another means of combining manner of motion verbs with a direction in a verb-
framed language is to embed them in non-finite form (either as a verbal noun or a
participle) under a finite verb of directed motion. In the following examples, the
manner of motion verbal noun fly is embedded under the change of location verb #2373
go up, and the manner of motion participle hastened is embedded under the change of
location verb xx° go out:

(72) Awfly
(7,7 27R) 9997932 GY7-023 199 DYy DTN-"D
Yet man is born to trouble, As the sparks fly upward. (Job 5:7)

(73) %21 hasten
(7,71 INOX) 72190 1272 BINNT ©77)21 IR DIINYNNY Y7 7227 DX
The couriers who rode on royal horses went out, hastened and pressed on by
the king's command. (Esther 8:14)

The following table summarizes the examples above illustrating the BH verb-framed
system, where a non-directed motion verb cannot be modified by a locative result
state, vs. the English satellite-framed system, where this is possible:

Table 5
Literal English translation of BH Idiomatic English translation of BH
Verb-framed Satellite-framed
carry the locusts, and they go onto the land carry the locusts onto the land
ride and go to Jezreel ride to Jezreel
rush and raid Gibeah rush upon Gibeah
go up flying fly upward
go out hastened hasten out

In a verb-framed language, such as BH, a locative verb encodes directed change,
while the preposition encodes a stative result. As we argued in section 2, if the stative
preposition is moreover symmetric, its arguments alternate, which results in two
alignment frames for the same preposition. We thus account for the Locative
Alternation Preposition Identity. A satellite framed language, on the other hand, the
direction of motion is encoded in the preposition. Thus the preposition is often
dynamic, and in particular not symmetric.

8. The historical development of MH from BH
8.1.  MH inherits the Locative Alternation Preposition Identity

As mentioned in section 1, Modern Hebrew, just like BH, exhibits the Locative
Alternation Preposition Identity. Yet it is not at all clear whether MH is verb-framed.
True, MH still has a salient characteristic of verb-framed languages: its motion verbs
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often lexicalize path and direction, e.g. 0121 enter, 8¥> exist, 7%y ascend, 771> descend.
But on the other hand, MH has innovated many manner-of-motion verbs, and uses
them happily with directional prepositional phrases. Moreover, MH allows directional
phrases with the manner of motion verbs inherited from BH, e.g. "wx> nnnn %X 207
rode under the bridge, m23% y & rr crawled out of the hole, which is impossible in
BH and in other verb-framed languages.

MH has locative verbs which are manner of motion verbs, and uses them easily with
directional prepositions (qno carry away, 71 drag, Twn pull, 9373 roll, qn7 push etc).
BH only uses a couple of such verbs as locative verbs, ano drag, 273 roll.

MH has innovated many alternating locative verbs involving manner of motion verbs.
Mateu 2001 observes the rareness of alternating verbs in Spanish denoting
"simultaneous forceful contact and motion of a mass against a surface” (a term due to
Pinker 1989: 126). These verbs are not expected to alternate in a verb-framed
language, since they denote non-directed activities, and thus cannot involve a result
state. BH only has one such alternating verb nuw rinse. Unlike BH and Spanish, such
alternating verbs are common in MH, which is not surprising if MH is satellite-
framed. Most MH examples are verbs of removal:

auw rinse, awosw rub, 7v°1 shake, 231 wipe, A% scrub, n¥nx shine, w127 brush, Xoxky
sweep, P polish, A7 rake, pper distill

but some can also be interpreted as verbs of putting: 7o°y massage, quw rinse into,
awsw rub into.

MH has thus acquired important characteristics of satellite-framed languages. This
casts doubt on the classification of MH as verb-framed proposed by Berman and
Slobin 1994 and Slobin 2004.

The possibility that MH is a satellite-framed language actually strengthens the view
that MH syntax is a historical development of BH syntax. MH has the Locative
Alternation Preposition ldentity, and has thus kept a characteristic of the BH system
which it certainly could not have developed on its own, since this is a characteristic of
a verb-framed language, which MH might not be. Neither are the main contact
languages which influenced MH, Slavic and Germanic, classified as verb-framed, but
as satellite-framed (Talmy 1991). Accordingly, the only way MH could have acquired
a characteristic of verb-framed languages is to have inherited it from BH.

8.2. MH inherits the BH classification of locative verbs

We have classified BH verbs into A verbs, A/B verbs, and B verbs. But we have
already mentioned that these classes cluster into two larger classes:

A/(B) verbs

Verbs which on principle allow the alignment of their arguments in Frame A, either
non-alternating, or alternating with Frame B.

B verbs
Verbs which allow the alignment of their arguments in Frame B only.

The clustering is based on several factors. A/(B) verbs describe events where the
result state is achieved along a path of directed change. On the other hand, B verbs
describe (the onset of) a mereological relation between the Location and Locatum.

29



Second, A/(B) verbs, since they lexicalize a path, may be ambiguous between putting
and removal verbs, i.e. allow both the result state of the Locatum missing from the
Source and the result state of the Locatum being at the Goal. We discussed this
ambiguity of path verbs in section 3.2.1. above, and we even found it in Locatum-
incorporated verbs, as shown in examples (66) — (68) in section 6.2. Recall that
Locatum incorporated verbs have the syntax of alternating verbs. On the other hand,
B verbs do not lexicalize a path, and therefore the result state is determined by the
verb and cannot vary between being away from the Source or together with the Goal.

Historically, we would not expect verbs to cross from one cluster to another in the
course of linguistic evolution. Indeed, looking at MH, we find that the separation
between the two clusters is preserved. We can actually test one direction only: BH
A/(B) verbs have not become B verbs in MH. We cannot test the opposite direction,
since among the B verbs found in the Hebrew Bible, there might have been verbs
which actually alternated in BH, unbeknownst to us.*®

The direction we can test accords fully with our prediction. Considering BH A/(B)
verbs, we see that many alternations are preserved in MH. The following verbs and
many others alternate in MH, we refer the reader to Sadka 1974, Halevy 2009, Segal
and Landau 2012, and Dubnov and Doron 2014 for MH examples illustrating their
alternation: x9n fill, nwn grease, y7v sow, qow rinse in/out, (P> M) P empty, P19
unload, np» clean, 9 cure, Nys clear, x\n1 wash, 332 loot, yin prevent, v>wan strip,
etc. Crucially, when the alternation is lost, it is always Frame A which is
preserved: ow put, 2°05 remove, 1 sprinkle, 770 shoot, nox gather, o spare, 1
rob, nnn wipe.*® These findings, first, support the separation of locative verbs into the
two clusters: A/(B) vs. B, and second, support the view that the syntactic system
underlying the locative alternation has been inherited into MH from BH.

We conclude that both differences between BH and MH discussed in this section
actually lend support to the development of the latter from the former, contradicting
the view of Wexler 1990 and others that the syntax of MH is a calque of the syntax of
its Slavic and Germanic contact languages.

* Thus, the following verbs may seem to be a counterexample to the claim that A/(B) verbs cannot
evolve from B verbs, since they alternate in MH while their counterparts are B verbs in the Bible: 7an
put on belt, p7°n polish, pp1 purify, oo spray. Yet this is actually not counter-examples, since the
verbs are rare in the Bible, and might have alternated in BH too.

¥ Dubnov and Doron 2014 mention »w1 dislodge as a single potential counterexample to this
generalization, since it is an A verb in BH (which might have alternated, cf. fn. 34), but is commonly
used in MH in Frame B, and is usually translated as dispossess. Yet we have found attested MH Frame
A examples, which indicate that the verb alternates in MH:
Q) 079399 HNHN NNINN NR HWIY YYITNN 1PDIN THI TN PARNDI NINK DY T VWIND
Extend a hand of solidarity in the bitter struggle against the wicked attempt to dispossess the
land from under their feet. (Sami Michael, Haaretz 3.12.2013, Galeria page 9)
(i) NN DY DMIYND DX ,1NTY MNATN NN HWIY D) IWONOX IX,NPNNI NONND YW NT IY DM TH DNIN
DRARND)
We speak about shortage of nurses, so it is not possible both to dispossess their rights and to
load the work on them... (Knesset committee stenogrammZ.7.2009)
(iii) 071 HYIT DI INMN DN DNNYD DY DXAPIIRN INMINN YIND TR DIPH

One place in the country the Ethiopians have manage to appropriate for themselves, and even
this people want to disposses from them. (talkback on YNet 22.11.09)
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9. Conclusion

The paper described the two alternative alignments, Frame A and Frame B, of the
arguments of locative verbs. Locative verbs were divided into verbs which specify
change along a path (these on principle always allow Frame A alignment, but may
alternate with Frame B), and B verbs which describe mereological relations. Among
verbs which specify change along a path, A verbs denote motion of the Locatum,
whereas A/B verbs describe the bringing about a result state equally involving the
Locatum and the Location.

We started with the observation that Hebrew alternating locative verbs allow identical
prepositions in the two Frames A and B, irrespective of the semantic role of the
prepositional phrase as Locatum or Location. We called this property the Locative
Alternation Preposition Identity. The preposition in both frames is b- 'in contact with'
for verbs of putting and min 'separate from' for verbs of removal. Preposition identity
was accounted for on the basis of the classification of Biblical Hebrew as verb-framed
in Talmy's typology. Languages which are verb-framed lexicalize directed change
within the verb. In particular, A/B verbs encode directed change into a result state
affecting both the Locatum and the Location, so that each may be assigned the
grammatical function of direct object. The result of the change, lexicalized by a
stative preposition, equally holds of the Locatum and the Location, and consists of the
symmetric state of the two arguments being in contact/ separate. In a verb-framed
language, then, alternating verbs are verbs which subcategorize for a symmetric
preposition for the expression of the result state. The Locatum and the Location are
arguments of the preposition.

The paper also showed that the Locative Alternation Preposition Identity was
inherited into the syntax of Modern Hebrew. We discussed two systematic differences
between the syntax of Modern Hebrew and that of Biblical Hebrew, and concluded
from their systematicity that the former originates in the latter.
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